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Unit 9

Xingxing zht huo kéyi lido yuan.
[Or, in more compact form: Xinghuo-lidoyuan.]
Spark’s flame can set-fire-to plains.

A single spark can start a prairie fire.
Saying, classical style.
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9.1 More modification
As noted earlier, de is typically a mark of modification: zu6tian de baozhi ‘yesterday’s
newspaper’; zudtian mai de hudché piao ‘the train tickets [we] bought yesterday’. Such
modifying phrases serve to pin down a particular item: not any baozhi but zuétian de
baozhi; not any 1i but likai de li, ‘the li of likai’. Often, definitions have the same form:

laoshi: zai xuéxiao jiaoshii de <rén>.
gongrén: zai gongchang gongzuo de <rén>.
xuéshéng: zai xuéxiao dushii de <rén>.

English speakers need to pay special attention to de-patterns, since they often show quite
a different order of modifier and modified:

A chef is someone [who cooks in a restaurant].

Chushi shi [zai fanguanr zuofan de] rén.
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9.1.1 Other vocabulary:
The following vocabulary is needed for exercise 1, below:

wang shang jido péngyou néngmin zhongdi

net on exchange friends agric.-people plant-ground

on the internet meet friends farmers cultivate the soil
gongju sheyingshi ganbu

work-tool shoot-picture-expert a cadre;

tool photographer political-worker

xinwén baoddo wofang zhéngft fawu

news report sleep room

the news bedroom government to serve

paizhao VO ‘take photos (strike-reflection)’;

zhaoxiang VO °‘to take photos (reflect-likeness)’

Wo zhao <yi> ge xiang, hao bu hao? Let me take a photo, okay?
W6 pai <yi> ge zhao, hdo bu hao?

Women dao Tian’anmén Guingchang We went to Tian’anmen Square to
zhaoxiang qu le. take some photographs.
Zudbtian women zai Pudong zhao-le Yesterday, we took some photos
ji zhang xiang. in Pudong [Shanghai].

Exercise 1.

a) Provide items that fit the following definitions:
1. Zhdongguo rén chifan de shihou yong de gongju.
2. Wei biérén zhaoxiang de rén.

3. Géi bingrén kanbing de rén.

4. Wei Zhongguo rénmin gongzuo de rén.

b) Provide Chinese definitions based on the characteristics provided:

5. nongmin: cultivate land in the countryside

6. jizh¢: write news reports

7. fiwuyuan: serve [for the sake of] guests
8. wangyou: friends made online
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9.1.2 Dialogue: Who’s in the photo?

Mo Dawéi is with the mother of one of his friends (whom he calls bémt ‘wife of
father’s elder brother; auntie’). She is a photographer (shéyingshit). They are looking at
photographs taken in the 30s when Mao Z¢édong was in Yan’an (in northern Shanxi).

Boémt Ni kan, zh¢ shi Mao Zédong zai Look, here’s Mao Zedong at Yan’an.

Yan’an.
Mdo Ta pangbianr de néi ge rén Who's that next to him?
shi shéi?
Bomu Youbianr de shi Zhi Dé; zuo- The one on the right is Zhu De,

bianr de shi Zhou Enlai. Ni kan, the one on the left is Zhou Enlai.
houbianr de néi liang ge waiguo rén Look, those two foreigners in the

shi Stnuo hé Stnuo furén. back are [Edgar] Snow and Mrs. Snow.
Mdo  Sinuo fufu shi Meiguo jizhe, shi The Snows were American reporters,
bu shi? right?
Bému Dui, Stnuo shi ge ‘gudji yourén’, Right, [Edgar] Snow was an ‘international
xiang Bai Qit’en daifu. friend’, like Dr. Norman Bethune.
Mado  Zhii Dé ne? And Zhu De?
Bomu  Zhii Dé shi jiangjun, canjia-le Zhu De was a general, who took part in
Chéng Zhéng. in the Long March.
Mdo Chang Chéng ne? The Great Wall?

Bomu Bu shi Chang Chéng, shi Chang Not the Great Wall, the Long March,
Zhéng; Hongjlin cong Jinggang [when] the Red Army marched
Shan zdu dao Yan’an. from Jingangshan to Yan’an.

Mdo O, Chang Zhéng, wo tingcuo le. Oh, the Long March — I heard it wrong.
Ni shuo de shi 1935 nian de Chang You're talking about the Long March of
Zhéng ba. Wo yiwéi ni shuo de 1935. I thought you said the Great Wall.
shi Chang Cheéng!

Bomu Jiushi le! Zhii Dé canjia-le Chang  Exactly! Zhu De took part in the Long
Zhéng. March.

Notes
a) Yan’an: a city in a remote part of northern Shanxi; from 1937-47, it was the
capital of the communist controlled part of China.
b) Zhii D¢, 1886 — 1976; close associate of Mao, and at the inauguration of the
PRC, he was the Commander-in-Chief of the People’s Liberation Army (PLA).
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c) Zhou Enlai, 1899 — 1976, Premier under the PRC.

d) Sinuo: Edgar Snow (1905 — 72), an American reporter, author of Red Star over
China, based on interviews with Mao and others conducted at Yan’an after the
Long March. His first wife, Helen Foster Snow, also a journalist, accompanied
him for part of his stay in Yan’an.

e) fufu ‘husband and wife’. Level toned fu ‘man’ appears as the first syllable of
furen ‘Mrs.’ (ie ‘man’s person’); falling toned fu ‘woman’ appears in words such
as fuke ‘gynecology (woman-section)’.

f) gudji yourén: a designation for foreigners who helped Chinese during hard
times, especially in the 50s and 60s, when China was most isolated from the rest
of the world.

g) Bai Qid’én: Norman Bethune (1890 — 1939), a Canadian physician who died of
blood poisoning while serving as a doctor in the communist area of China. Mao
wrote an essay on him that was once required reading in China.

h) daifu: ‘doctor; physician’; cf. yisheng.

1) jiangjun ‘military officer; general’

J) canjia: ‘to join; participate in; take part in’.

k) Chang Zhéng ‘The Great March’. In 1934, the Communist forces retreated
from their base areas in rural Jiangx1 (known as the Jiangxi Soviet) under military
pressure from the Kuomintang (Nationalist Party). They marched westwards at
first, and then in a great arc northwards, ending up in Yan’an in 1935, a journey
of almost 10,000 kilometers.

1) Jinggang Shan: The Jinggang Mountains in Jiangxi.

m) Héngjin: ‘the Red army’

n) yiwéi: ‘think; believe [s/t that turns out to be incorrect] (take-to be)’.

[JKW 1997]
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9.2 Clothes
25 years ago, the predominant color of clothing in the PRC was white for shirts, and dark
blue or dark grey for most everything else, though on occasion, youth wore red scarves to
show their political loyalty. Men, in those days, wore Mao suits, a type of attire originally
promoted by Sun Yat-sen earlier in the 20" century to provide a formal dress for civil
servants that looked modern but not completely western. So-called Mao suits are still
called Zhongshanzhuang ‘Zhongshan tunics’ or Zhongshanfu ‘Zhongshan clothes’ in
Chinese. In Mandarin, Sun Yat-sen is usually known not by the Mandarin rendition of
Sun Yat-sen, Siin Yixian, but by his alternate name Stin Zhongshan; Zhongshan, on the
coast of Canton province, was his birthplace.

Beginning in the late 1980s, clothing styles started to change in the PRC, and
nowadays, there is little in the way of dress to distinguish people on the street in, say,
Chengdu, from their counterparts in Chicago or Hamburg. However, Chinese styled
garments (actually modern versions of more traditional garments), such as the following,
are still occasionally seen:

traditional ~ mian’do cotton padded jacket
chang pao<r> long scholar’s robe
magua<r> men’s short coat

qipao<r> ‘cheongsam’; woman’s long gown (with slit skirt)
Zhongguo chuantong de yifu you Chinese traditional clothing includes
mian’do, changpao, magua, qipao padded jackets, robes, short coats,
déngdéng. cheongsams, etc.

Ordinary types of clothing are listed below. Most types of clothing are counted by
way of the M-word jian; shoes and boots, however, are counted with shuang ‘pair’, or if
singly, with zhi.

clothing
maoy1l sweater (wool-clothing) chénshan shirt (lining-shirt)
jiake  jacket [based on the English] qunzi skirt
kuzi  trousers duan kuzi shorts
neiyl underwear (inner-clothes) chenku underpants (lining-trs)
nitzaiku jeans (cow-boy-trousers) wazi socks; stockings
xié ~ xiézi shoes XUuézi boots

T xu<shan> T-shirt [from English ‘T-shirt’, by way of Cantonese, where xu is

pronounced xuf]
formal [yvitao] xifu a suit ([a set] western-clothes)
wear wanlifa formal evening dress (f) (‘evening-ceremony-clothes’)
yelifa formal attire; tuxedo (m) (‘night-ceremony-clothes’)
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Chinese has two words corresponding to English ‘wear’: chuan, literally ‘to pass
through’ is used for clothing and shoes; dai is used for accessories, such as hats, belts and
glasses:

dai maozi hat
yanjing glasses (‘eye-mirror’)
taiyangjing  dark glasses (‘sun-mirror’)

There is a third word, ji ‘tie; fasten; do up’, which is used for things such as
neckties and seatbelts that in English also get ‘worn’:

Ji lingdai tie (‘neck-belt”)
anquandai seatbelt (‘safety-belt’)
Note
The dai of lingdai, ‘belt’, is homophonous with dai meaning ‘wear’, but the two
words are unrelated (and written with different characters).

9.2.1 Describing people in terms of their clothes
People can be characterized in terms of the clothes they are wearing:

Ni kan, chuan niuzaiku de néi ge Look at that guy in jeans--such style!
rén — ting shimdo de!

Chuan hong maoy1 de néi ge rén shi Who’s the person in the red sweater?

néi wei?

Chuan dudn kuzi de nei wei shi shéi? Who’s the person wearing shorts?

Dai taiyangjing de shi Li Péng. The one with the sunglasses is Li
Peng.

Ji huang lingdai de shi Zht Rongji. Zhu Rongji’s the one with the yellow
tie.

Ménggt rén chuantong de yifu; houtou de yang ni kandejian ma? [JKW 2001]
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Julian K. Wheatley, 4/07

9.3 Bargaining, the way the Chinese might do it.
Recall the earlier material (especially in Unit 8) on shopping and bargaining. Here is a
more sophisticated dialogue that is envisionied as taking place between locals, so the only
likely role for a foreign student is as a bystander, listening in. Because it takes place
between Chinese, it is colloquial, and incorporates a number of quite idiomatic
expressions, which are explicated in the notes. It is worth trying to enact the Chinese
roles, but to be effective, you will need to sustain a convincing level of fluency.

Beéijing: Yi runs a shop that sells leather jackets, Jid is a female customer.

Jia: Ldoban, zh¢i jian piday1 dudshao qian? Proprietor, how much is this leather coat?

Yi: Yigianwii.

v

Jid: Jiu zhei yangr de piday1 yiqia

Tai héi le ba! Biéde difang gén zhéi
jian chabudud yiyang de, cai wubadi
dud kuai! Ni géi yi ge gdongdao dianr
de jia!

. Ni kai shénme gudji wanxiao! Zhe shi
zhén pi de! Ni momo, shougdn duo
hdo! Ni zai biéde difang kandao de
viding shi jiahuo! Nei yang de yifu,
ni chuanbulido duo chang shijian jiu
huai le. Wo zhéi jian, bdo nin chuan
ta ge jishi nian méiyou wenti!

: Ldoban, ni jiu chui ba! Fanzhéng
chuiniu y¢ bu shangshui!

: Zhéiyang ba, dajie, wo kan nin shi
zhénxin yao mdi. Wo jiu fang yididnr
xié. Ni géi yigiansan zénmeyang?

: Yiqiansan bu xing. Wibai, ni mai
bu mai?

Yi: Aiya, dajié, nin zongdéi rang wo zhuan
yidianr ba! Wo shanghuo jiu babdi. Ni
duo géi yidianr. Nei dianr gian, dui nin
lai shuo, jiushi ji dun fan qidn, danshi
dui wo lai shud, hén zhongyao. Wo yao
zhuan yidianr qian géi wo hdizi jido
xuéfei.

¥1,500.

A jacket like that is ¥1,500?! That’s a ‘rip
off’. At other places, coats almost exactly
the same as this one are only ¥500 plus!
Give [me] a more reasonable price!

What sort of an ‘international joke’ are you
pulling? This is a real leather one! Feel it,
the texture’s so nice! Those you saw else-
where must be fakes! That sort of clothing,
you can’t wear it for any length of time
before it’s worn out. The one I have, it’s

a sure thing that you can wear it several
decades without a problem!

‘Boss’, you’re having me on! Still,
bragging’s not taxed!

How about this, sister, I see that you're
serious about buying [it]; okay I’ll take a
hit. How about you pay ¥1,300?

¥1,300’s not on. ¥500 — you selling or not?

Gosh, sister, you have to let me earn s/t!

1t takes me ¥800 to buy the stock. Pay me

a bit more. The extra is only a couple of
meals for you, but for me, it’s crucial. I need
to earn some money to pay for my kid’s
tuition.
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Jid

Yi:

~

Jia

Yi:

~

Jia

Yi:

Jid

Yi:

: Babai zénmeyang?

Babdi tai shao le; zai duo géi yidianr.
Yigian’er.

: Jiubai.

Yigianyi. Yaobu, zan qii ge zhong,
zénmeyang? Ni géi yigian: wo shdo
zhuan yididnr, nin duo gei didnr.

: Bu xing, jit bai, nin mai bu mai? Ni
bl mai wo jiu zou le.

Hao, hdo, jiubdi jiu jiubdi. Ai, dajie,
nin ké zhén néng tdojia-huanjia. Wo
ké zhen fu-le nin le. Hao le, dajie,
Jjiu suan zan jido ge péngyou. Nin géi
wo jieshao ji ge péngyou lai, duo
mdi dongxi, hdo bu hdo?... Zhe shi
nin de pidayi. Nahdo.

: Zhe shi jitibai zhéng. Ni shiishul.

Meéi cuo, zheng hdo jiiibdi.
Nin man zou. Huanying nin zai ldi.

Notes:

tai héi le

Julian K. Wheatley, 4/07

¥800 then?

¥800’s too little; give a little more. ¥1,200.

¥900.

¥1,100. Or else how about splitting
the difference? Pay ¥1,000. I earn a
bit less, you pay a bit more.

Nope; ¥900 — take it or leave it. If you
don’t take it, I’'m leaving.

Okay, okay, ¥900 then. Gosh, sister, you
can really bargain! I've got to hand it to
you! So, sister, that makes us friends. How
about introducing some friends to me [and]
buying more... Here’s your coat. Hold on
to it!

Here’s ¥900 exactly — count it.

Correct, exactly ¥900 .
Take care. Please come back again.

Based on Chen Tong, 09/05

‘too black’, which suggests ‘extortion’; ‘rip off” has the

right level of informality, but may be too offensive.

gongdao
(hédao in the South)
guoji wanxiao

SV: used regionally to mean ‘friendly; affable’; so gongdao
didnr de jia ‘a more reasonable price’.
‘international joke’, meaning ‘out of the realm of

possibilities; outlandish; off the wall’

‘the feel [of it] (hand-feel)’

V-bu-lido ‘cannot V’; cf. §9.8.3 (b)
‘keep; ensure; guarantee’; contrast bao ‘full’

zhén pide ‘real leather one’
mo ‘to feel’

shougdn

jidhuo ‘fakes (false-goods)’
chuanbulido

bao

chuan ta

ge jishi nian

a case where ta refers to a thing, not a person.
with jishi nidn measured by the M-word ge: ‘wear it for a

couple of decades’
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chut

chuinit ~ nitpi
fanzhéng
zhénxin

fang xi¢ ~ xue

zOngdei

rang

shanghuo

dui nin 1ai shud
zhongyao

jiao xuéfei

zai dud géi yididnr
yaobu

zan

qu ge zhong

nin k& zhén néng ...
tdojia-hudnjia

fa

ke zhén fi le nin le
suan

jiao ge péngyou

.....

.....

Huanying nin zai li.

Julian K. Wheatley, 4/07

‘blow’, but here, short for chuiniu or chul niupi; see next
entry.

VO ‘talk big; have [one] on (blow-ox <skin>)’

‘anyway (overturned-upright)’

‘sincere (real-heart)’

‘bleed (put-blood)’, here in the sense of ‘make the
sacrifice’; ‘blood’ is more often xi€ in this context.
‘must; have to (always-must)’

‘let [one do s/t]’

VO ‘replenish stock (load-goods)’

‘in your case; for you (to you come say)’

SV ‘important; crucial (heavy-need)’

VO ‘deliver tuition (deliver study-expenses)’; géi wo haizi
jiao xuéfei ‘for my child hand-over tuition’

‘give a bit more again’; cf. §8....

‘if not’; a reduced form of yaoburan ‘otherwise (if-not-so)’;
also buran ‘not so’.

colloquial, or regional, for zdnmen; cf. §2...

‘split the difference (fetch the middle)’

‘you sure really can...’; ké here, an adverb.

VO-VO ‘bargain (ask a price-return a price)’

‘to submit’

‘got to hand it to you (sure really submit LE you LE)’

V ‘calculate; reckon’

jiao ‘hand over; meet’: jido ge péngyou ‘make a friend’;
jiao xuéféi ‘hand over tuition’

.....

didn or san dian zhéng ‘3 o’clock on the dot’. To be
contrasted with zhéng ‘exactly; precisely’ — see next entry.
‘exactly ¥900 (precisely-good 900)’

In China, this phrase is often translated literally into
English as “Welcome to come again!’.

9.4 Setting the stage: Verb-zhe (% ; often 3 in Taiwan)

Of the three particles associated with the verb in Chinese, guo was encountered early on,
le (in its post-verbal manifestation) more recently, but zhe has been almost completely
avoided until now. There is a reason for this. Most of the language presented so far has
dealt with events, actions or inner states. Zhe is rare in such language. Zhe serves
primarily to set the scene (‘the door’s open, there’s a vase on the table, the blinds are
drawn’) and to indicate the various configurations of the actors (‘a man’s standing at the
door, he’s wearing a long robe and holding a pipe in his hands’). Like guo and le, zhe
precludes any other attachments to the verb — other suffixes (such as guo or le) or verbal
complements (such as wan or guolai).
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9.4.1 Verbs involving configuration or bodily attitudes

Zhan and zuo and the words listed below are examples of verbs that involve attitudes or
configurations of the body that are compatible with the persisting state interpretation and
therefore particularly susceptible to the zhe suffix.

zhan zuo ting shui<jiao> diin  déng ding Iéng

stand  sit lie sleep squat; wait watch  stare
crouch intently blankly
Examples
Ta zai dibdn shang shui-zhe ne. He’s asleep on the floor.
Ta zai shafa shang tdng-zhe ne. She was lying on the sofa.

Tamen zai ménkou déng-zhe nine. They’re waiting for you at the door.

Bi¢ leng-zhe. Lai bang wo na! Don’t just stare; give me a hand.
Duibuqi, wo lei+de budeliao. Sorry, I'm exhausted.

Dabian, zuo-zhe buru diin-zhe With #2, sitting isn’t as comfortable
shiifu! as squatting.

Wo tongyi. I agree.

Standing or sitting in class?

The act of standing up can be expressed as zhanqilai; the act of sitting down, as zuoxia —
both making use of directional complements (comparable to English “up’ and ‘down’).
However, once the acts have been performed, the resulting states are ‘standing’ and
‘sitting’, respectively: zhan-zhe and zuo-zhe:

Kuai yao shangke de shihou ldoshi gén nimen shud shénme ne? Ta shud
“Shangke.” Nimen jiu zhanqilai gén ta shuo: “Laoshi, hdo.” Ranhou ne? Nimen
déi zhan-zhe, dui ba? Zuo-zhe tai shiifu le, rigud nimen you yidianr léi de hua,
hén kuai jiu hui shuizhdo de. Zhan-zhe shud waiyl geng hao. Dang nimen lianxi
duihua de shihou, laoshi jingchang shud: “Zhan-zhe kéyi, zuo-zhe y€ kéyi.” Zhe
shihou nimen cai k&yi zuoxia. Danshi rigud nimen banyan de shi fawuyuan de

hud, nd nimen zui hdo zhan-zhe. Zai Zhonggud, fawuyuan shi bu gén keérén zuo

zai yiqi!
Notes:
ranhou ‘afterwards’ dadudshu ‘the majority’
dang...de shihou ‘when’ lianxi “practice’
duihua ‘dialogues’ banydn ‘take the role of’; act’

hui...de ‘will [in predications]’

369



Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin Julian K. Wheatley, 4/07

Verbs of wearing (chuan, dai ‘wear [accessories]’, ji [ties]) and holding (na
‘carry; hold’, dai ‘lead; bring’) also commonly appear with zhe:

Ta jintian chuan-zhe yi jian hong  Today she’s wearing a red coat.
dayT ne.

Ta tou shang dai-zhe yi ding qiguai She was wearing a curious hat on [her] head.
de maozi.

Ni shou Ii na-zhe de shi shénme? What are you holding in your hands?
Yi bao kouxiangtang! A pack of bubble gum.

Ni kan, ta shou Ii na-zhe giang. Look, he’s got a gun.
Ni fangxin ba. Shaoshu minzii hén — Don’t worry! Minority people love to hunt!
Xthuan dalie.

9.4.2 Doors and windows
In addition to the configurations of people, the arrangement of furnishings and other
objects in a room can also be presented with V-zhe.

Ns yizi  zhudzi hua<r> déng huaping chuanghu giang
chair table  picture light vase window wall

Vs gua fang bai sud guan kai
hang put  arrange; display lock close; shut  open

a) Item V-zhe

Mén kai-zhe <ne>. The door’s open.

Mén kai-zhe — kéyi. 1t’s okay open.

Déng kai-zhe ne. The light’s on.

Qing ba ta guanshang. Please switch it off-

Chuanghu guan-zhe ne. The window’s closed.

Méi guanxi, tai leng le. Never mind, it’s too cold [to have it open].
Mén su0-zhe ne. Jinbuqu. The door’s locked. Can’t get in.

Wo you yaoshi. I have a key.
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b) Existance: Location V-zhe item
V-zhe can also provide a more precise substitute for you in the existence pattern:

LOC’N you ITEM > LOC’N V-zhe ITEM
Chuanghu pangbianr you There’s a table next to the window.
yi zhang zhuozi.
>
Chuanghu pangbianr fang-zhe There’s a table standing next to the window.
yi zhang zhuozi. (ie ‘placed there and remaining’)

English often uses the verbs ‘stand’ or ‘sit’ in such contexts, extending terms that are
otherwise only applied to humans to physical objects. Chinese does not do this:

Zhudzi shang fang-zhe yi ge There was a vase sitting on the table.
huaping.

Other examples:

Zhuozi shang bai-zhe ji zhang A number of business cards were arranged
mingpian. on the table.
Qiang shang gua-zhe yi fu huar. Hanging on the wall was a painting.

Shafa shang zuo-zhe yi ge jingchd. A policeman was sitting on the sofa.

Zhudzi dixia shui-zhe yi ge xido A baby was sleeping under the table.
wawa.

¢) Location: Person Location V-zhe <ne>.
The location pattern with zai also has its correlate with V-zhe:

Ta zai chudng shang zuo-zhe ne. They are/were sitting on the bed.

Tamen zai shafa shang shui-zhe ne. They’re sleeping on the sofa.

Keéren zai ménkou déng-zhe nine. [Your] guest’s waiting for you at the door.
d) V-zhe V
Zhe frequently accompanies the first of two verbs. In such cases, V-zhe provides the
setting, or context, for the second verb:

Ta na-zhe hua huijia le. She went home, holding the painting.

Bu yinggai di-zhe téu zoulu! You shouldn’t walk with your head down.
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Notes

Ta xido-zhe shuo: She laughed and said:
W0 méi shijian gén ni cai-zhe I don’t have time to play guessing games
wanr. with you. (‘guess-ing have fun’)

a) d1 ‘to lower’; contrast dixia ‘under; underneath’.

b) xiao ‘laugh; smile’; cf. xiaohua ‘a joke’; kai wanxiao ‘be kidding’.

c) cai ‘guess’; caidui ‘guess right’ and caicuo‘guess wrong’; caibuchi ‘cannot
guess; cannot figure out’

e) V-zhe in imperatives
Zhe can also appear in imperatives:

Ni lia-zhe ba. You take [it]. (‘keep-persist’)
Na-zhe ba. Hold [it], please. (‘hold persist’)
Déng-zhe ba. Hang on.
Ting-zhe — bié zai shuo le! Listen — don’t say any more!

f) Negation

There seems to be relatively little need to report the negation of a persistent state. But
where it occurs, it is formed with méi<you>, (usually) without zhe:

Mén shi bu shi kai-zhe ne? Is the door open?

Meéi kai, guan-zhe de. It isn’t open, it’s closed.

Qingwen, ji dian? What’s the time, please?

Duibugi, wo jintian méi dai bido. Sorry, I'm not wearing my watch today.
Exercise 2

a) Provide English paraphrases:

1.
2.

3,
4,

9]

Zhan-zhe ganma? Zuoxia ba. / W0 zhan-zhe bi zuo-zhe shiifu.

Ni kan, Weéi laoshi shou shang dai-zhe yi ge da jin bido, shén shang chuan-zhe yi
jian piday1. / Dui, ta gang zhong-le yi ge dajiang!

Xuéxiao de daménkou xié-zhe ‘Haohdo xuéxi, tiantian xiang shang.’

Ni kuai chiiqu kankan, mén waitou zhan-zhe yi ge ldowai, shud shi yao zhdo ni.
Waitou xia-zhe xué, késhi yidianr dou bu léng!

bido N ‘watch’ xué N ‘snow’

gang ADYV ‘just; a short while ago’ Xuéxiao N ‘school’
zhongjiang VO ‘win a lottery; hit the jackpot (hit-prize)
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b) Provide Chinese praphrases:

When we got there, there were already people waiting for us in front of the door.
“The door’s open, you can go on in,” I said.

“The door’s locked, we can’t get in,” they said.

Don’t stand; the people sitting in the back can’t see. There are seats in front still.
There was a table by the door with several bottles of soda arranged on it.

On the wall above the table was a sign (paizi) with characters written on it.

A ol e

9.4.3 Ongoing acts versus persisting states

First impressions tend to associate V-zhe with English V-ing: zhanzhe ‘standing’; zuozhe
‘sitting’. However, while it is true that many cases of V-zhe do correspond to V-ing in
English, the reverse is not true: many cases of V-ing do not correspond to V-zhe. The
reason for this is that English uses V-ing for both ongoing acts, and for the ongoing states
that result:

She’s standing up at this very Ta zheéng zai zhanqilai ne. [act]
moment.

She’s not moving, she’s Ta bu dong, jiu zai nar zhan-zhe ne.
just standing there. [state]

Zhéng zai supports the directional complement, gilai, to underscore the fact that
the action is happening before our eyes — it’s ongoing; while the presence of zhe after
zhan indicates that the standing is persistent. While both are in a sense ongoing, Chinese
distinguishes them as ongoing act versus persisting state.

Recall that ongoing or recent actions are often explicitly marked by zai placed in
the adverbial position right before the verb:

Tamen hai zai xizdo ne. They’re still bathing.

Ni zuijin zai zuo shénme? What have you been doing lately?
Tamen tiantian zai xuéxi They’ve been studying Chinese daily.
Zhongweén.

To emphasize how current the action is, the ADV zhéng ‘exact’ can be placed before zai:

Ta zheéng zai chifan ne. Yihuir gé&i  She’s eating right now. Can she phone you

ni daguoqu, xing ma? [back] in a short while?

Xing, bu ji, bu ji. Sure, no hurry.

W6 zheéng zai xizdo de shihou, The police phoned me just as [ was having a
jingcha géi wo da-le ge dianhua. bath.

Tamen gén ni shuo shénme? What did they want?
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Ta zheéng zai gén ta shudhua ne. She’s talking to him right now.
Tamen zai shuo xié shénme? What are they talking about?

In fact, for some northern speakers, the pattern can be further reinforced by a following
zhe — along with final ne:

Zhéng zai xia-zhe yu ne. It’s raining right now!
Zaogao, wo de san wang zai Drat, I've left my umbrella at home!
jia li le.

The fact that zai may co-occur with zhe may seem strange, since in the last section, V-zhe
was viewed in contrast to the zai-V pattern. But apparently, in some cases the two notions
of ongoing and persisting can complement one another. The range of the V-ing form in
English (the so-called progressive tense) — which includes ongoing actions (putting on)
and persistent states (wearing) — is, after all, a precedent for associating the two notions.

9.4.4 Perspectives
Notice that some situations can be interpreted as ongoing actions or persistent states:

Ta zheéng zai shuijiao ne. She’s just going to bed. [action]
Ta shui-zhe ne. She’s asleep. [state]
Ta zai déng cheé. He’s waiting for a bus. [action]
Ta déng-zhe ne. He’s waiting. [state]
Tamen zai chifan ne. They’re eating. [action]
Tamen yikuair chi-zhe fan ne. They’re having a meal. [state]
Tamen dou zai tiaowu. They’re all dancing. [action]
Péngyou chang-zhe, tido-zhe, The friends are extremely  [state]
gaoxing-jile! happy, singing and dancing.
Ta zheéng zai chuan dayt ne. She’s putting on her coat [action]
right now.
Ta chuan-zhe day1 ne. She’s wearing a coat. [state]
Ta zai n4 qiang. He’s picking up a gun. [action]
Ta shou 11 nazhe yi zht giang. He’s holding a gun. [state]
Ta zai ba shii fang zai hézi Ii. He’s putting the books in [action]
a box.
Hézi 11 fang-zhe hén dud sha. There are lots of books [state]

sitting in the box.
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Exercise 3

Paraphrase in Chinese:

1. The soup’s hot. / The soups heating up. / The soup’s hot now [ie heated].

2. She’s closing the door. / She closed the door. / The door’s closed.

3. He’s putting on his shoes. / He was wearing sandals (tudxi¢). / He put on his
shoes.

4. I’m just in the process of finishing up my report (baogao).

5. She’s in the bath right now; can you come back in 20 minutes?

9.4.5 At the temple

Lao Wei is visiting the Qingfugdng in the Chinese quarter of Rangoon (Yangguang),
Burma (Miandian). Qingfiigong means, literally, ‘palace celebrating good fortune’. In
China and Southeast Asia, temples are often considered palaces of the gods, hence the
use of the term gong ‘palace’ in the name. [St xianshéng is based on a real person, a
Sino-Burmese whose ancestors emigrated to Burma by way of Singapore early in the 20"
century. Typical of Sino-Burmese, he speaks Hokkien (Minnanyt), Burmese
(Miandianyu), as well as some Mandarin. ]

Wei  Si xiansheng, zhe shi Qingfu- Mr. Su, this is Qingfu Gong — the gong
gong — gongdian de gong, dui ma?  of ‘palace’, right? How come it’s called
Weishénme jiao gong? a ‘palace’?

St Zai Dongnanya, gong yé shi simiao In Southeast Asia, ‘palace’ also means
de yisi. ‘temple’.

Wei  Na, zhei ge simiao hén you yisi. Well, this temple is interesting. Look
Ni kan, ménshang de ménshén — at the door guardians on the door —
zhén weiwl! they’re quite impressive!

Sii Zhe shi Yangguang zui ldo de This is Rangoon’s oldest temple; it was
simiao, 1898 nian jianli de. established in 1898.

Wei  Si xianshéng, gingwen, zhe shi Mr. Su, can I ask you what god this is?

shénme shén?

Sii Guan Di; huozheé Guan Laoye. 1t’s Guan Di; or ‘Lord’ Guan. He was
Beénlai shi ge jiangjun, shi originally a general, a hero from the
Sanguo shidai de yingxiong. Sidiao time of the 3 Kingdoms. After he died,
yihou chéng-le ge shén. he became a ‘god’.

Wei  Ni zénme zhidao shi Guan Di. How do you know it’s Guan Di?
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Wei

Notes

Ni kan, gezi hen gao, you chang Look, he’s tall, has a long beard,
huzi, hong lian, tou shang dai-zhe  a red face, he’s got a special hat
<yi> ge tese de maozi, shou It on his head, and a book in his hand.
na-zhe yi ben shii.

Lian hén képa. Ta shou Ii na-zhe What a frightening face! What’s the book
de shi shénme shii ne? he’s holding?

Haoxiang shi Kongfuzi de Chiinqit. Looks like it’s Confucius’ Spring and
Guan Di y¢€ shi you xuéwen de. Autumn Annals. Guan Di is learned as well.

a) Qingfugdong ‘The temple of blessed happiness’.

b) simido Generic wod for ‘temple’.

¢) shén ‘god; divinity’; shén are usually deified historical figures whose spiritual
power can be called on for protection or assistance. Guan Di was Guan Y1, the
third of the heroes who swore brotherhood in the famous ‘peach garden oath’ that
opens Sangud Yanyi ‘The Romance of the Three Kingdoms’. He has many other
names, including Guan Ldoye ‘Grandpa Guan’ — which in this context is probably
better translated ‘Lord Guan’.

d) yingxiong ‘hero’ — also the name of a Zhang Yimoéu’s film.

e) sidiao ‘die-fall’ = si le ‘died’.

f) chéng ‘become’

g) huzi ‘beard’

h) tése N ‘special, unusual qualities’, ie ‘a hat of an unusual type’; the t¢ of tebié
and the s¢ of yanse. Tésé is a N, not a SV.

1) képa ‘frightening (able-fear)’; cf. k&’ai.

j) Chiinqit ‘The Spring and Autumn Annals (spring-autumn)’, a chronicle of the
State of Lu (that covered parts of modern Shandong) from 722-481 BC. It is
considered to have been edited by Confucius in such a way as to illustrate his
political philosophy.

k) you xuéwen de ‘one who has ~ shows learning, scholarship’ (of a person, or a
work).
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Gods of Literature and War at the Man-Mo (Wén Wii) Temple, Hong Kong. [JKW 2005]

9.5 Colors
The Chinese core color terms are the following:
héng  zi huang lii lan héi  bai
red  purple; yellow green blue black white
violet

Qing, a term that was applied to dark greens, blues and some browns — the colors of earth
and sky — in earlier Chinese, appears in certain phrases, such as gingcai ‘green
vegetables’ or gingshan-liishui ‘green mountains and blue waters’ (a standard description
for lush scenery).

When used to modify a noun, color terms are often suffixed with s¢, from yanse
‘color’:

huangsé de  hongse de zise de liisé de lanse de

Secondary color terms have been formed by extending the meaning of words from
other semantic domains, eg ‘grey’ from ‘ash’:

huise de kafeise de zongse de chéngse de
ashes coffee palm orange
> grey > dark brown > brown > orange

Not surprisingly, colors have rich cultural associations in China. Traditionally, red
(the color of blood) is considered festive and auspicious, and for that reason, was adopted
by the Communist Party. Doorway scrolls (duilidn) are written on red paper; presents are
often wrapped in it. Charms (symbols on paper, sold in temples) were generally written
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on yellow paper. Only the emperor could wear yellow. White was associated with
funerals.

Examples:
hong yifu lan xiézi héi maozi
hongse de yifu lansé de xiézi h&is¢ de maozi
red clothes blue shoes black hats
Usage
Xianzai zai Zhongguo6 shénme What color cars are most popular in
yanse de ché zui liixing? China these days?
Chuan héise de yifu hén ku! It’s cool to wear black clothes!
Chuan huangse de T-xu de Who’s that wearing the yellow T?

nei wei shi shui [shéi]?

Ji hongse de lingdai de shi The person in the red tie is Jiang Zémin.
Jiang Zémin.

Ni kan, ta chuan hong xié, tai Look, he’s wearing red shoes, [that]’s
qiguai le! too weird!

9.6 Dialogue: buying a seal
Seals, made of stone, jade, etc. are sold from street stands, in specialty shops and in
department stores. When you buy, you select a blank first, then the characters are
engraved in either standard script, or more often, in small seal script (xidozhuan).

Jid:  Nei ge tazhang néng kankan ma? Can I take a look at that seal?

Yi: Ni shuo de shi zhei ge ma? You talking about this one?

Jid:  Bu, nei ge fang fang de. No, that square one.

Yi: Zhéi ge ma? This one?

Jid:  Ng. Kankan kéyi ma? M hm. Can I take a look?

Yi: Me¢éi wenti! By all means!

Jid:  Shi yu zuo6 de ma? Is it made of jade?

Yi: Bu shi! Yu hen gui! No, it’s not jade. Jade’s expensive!
Shi shitou de, dalishi de. It’s stone, marble.
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v

Jia:

Yi:

v

Jia:

Yi:

v

Jia:

Na, dudshao qidn?

Ershiwii kuai.

Na yaoshi ke zi hai yao qian ma?
Yi ge zi wii kuai gian.

Néng pidnyi dianr ma?
W6 yao ké san ge zi.

Na, shi’er kuai. Yigong sanshiqi kuai .
Sanshiwt ba!
Ng, hdo, sanshiwii.

Hao, jiu zhéiyang ba.

So, how much?

¥25.

Is it extra if you engrave characters?
It’s ¥5 a character.

Can you make it a bit less?
I need 3 characters engraved.

Okay, ¥12. ¥37 all together.
¥35!
Hm, okay, ¥35.

Okay, that’s it then.

gongyi: ‘handicrafts’ etc. M-word
zihua scrolls (character-picture) ~ zhang
huaping vases (flower-bottle) ge
shanzi fans ba (hand fan)
¢rhudn (ear-rings) dui (pair); zhi (one of pair)
xianglian necklace (nape-chain) tido
maozi hat ding
yudiao jade carving ge
yadiao ivory carving ge
shapes and textures
yuan <yuan> de round
cll <cii> de rough
guanghua de smooth
material
sulidao de plastic shitou de stone
mutou de wooden xiangya de ivory (elephant-tooth)
zhénsT de [real] silk zhi de paper
bu de cloth jinzi de gold
yinzi de silver gingtong de bronze (green copper)
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Seals for sale, Tianjin. [JKW 2001]

9.7 The BA (38) construction

In Chinese, shifting the position of objects — things affected or effected by the verb — may
produce subtle shifts in meaning that are either achieved in other ways in English, or not
explicitly acknowledged at all. For example, in some cases the object (the thing affected
— the window — in the following example) may follow the verb, much as in English:

1 Qing dédkai chuanghu. Open a window please. [any window]
Yijing dakdi le. [1] already have.

Here the speaker is not designating a specific window — any window will do. But if the
speaker wants to indicate a specific window, then he is more likely to say:

2 Qing ba chuanghu dakai. Please open the window. [a specific one]
W yijing ba ta dakai le. [1] 've already opened it.

Instructions that involve manipulation of particular items almost always elicit the
grammatical word ba (4&) [or its more formal counterpart, jiang (##5/-%)]. B4, which
derives from a verb meaning ‘to take’, serves to spotlight a following phrase referring to
an item that is to be moved, taken, broken, prepared, hidden, painted, purged, promoted
or otherwise affected or changed in some way. For that reason, ba is typically associated
with verb-combos (action plus result), or at very least, verb-le (action done) or a
reduplicated verb (qi€gie ‘cut up’). For the same reason, bd is not elicited by verbs like
xihuan or kan, which do not have a similar effect on their objects:

W6 hén xihuan néi bu dianying. I love that movie! [no bd]
W0 yijing kanwan-le néi bén shii.  I’ve finished reading the book. [no bd]

Nor does ba appear with potential verb combos, for which the effect is not actual, only
imagined:
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[no bd]
[with ba]

3.

Ta neéi jian xiangzi wo nabugqilai.

Wo bang ni ba td nagilai.

Julian K. Wheatley, 4/07

I can’t lift that suitcase of hers.
I’ll help you lift it.

The ba phrase almost always refers to particular items, so that in many cases the
difference between a sentence with bd and one without is, as examples 1 and 2 [above]
show, a question of whether the object is definite (‘the window’) or not (‘a window”).
Other examples:

Qing ba mén dakai.
W yijing ba mén dakai le.

You dianr héi, qing ba déng dakai.

Déng huai le, dabukai.

Na, women ba zhuozi bandao
chuanghu nar, hdo bu hao?

Tai zhong le, banbudong.

Na, ba taidéng naguolai ba.

Qing ba long nei ge zi xi€ zai
h€ibédn shang.

Hdo, wo ba long nei ge zi xié zai
héibdn shang le.

Xi¢+de hén hao. Xianzai ba
féng zi xi¢ zai h€ibdn shang.

Hdo, wo ba feng nei ge zi xié zai
héibdn shang le.

Shéi ba wo de pijit he le?
Meéi rén hé-le ni de pijiu!

Ni xian ba nitirou qiéqie.
Zeénme qie, qié pianr haishi
qié kuair?

Please open the door.

I've already opened it.

It’s a bit dark, put the light on, please.
The light’s broken, [it] won’t go on.

Well then, let’s move the table over
to the window, okay?

It’s too heavy, [it] can’t be moved.

Okay, then let’s bring the desk-lamp over
here.

Please write the character for dragon on

the blackboard.

Okay, I've written the character for dragon
on the board.

[You]’ve written [it] very nicely. Now write
the character for phoenix on the board.

Okay, I've written the character for phoenix

on the blackboard.

Who drank my beer?
No one’s drunk your beer!

First slice the beef.
How? Into slices, or into pieces?
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8. Qing ba zixingché fang zai Please put your bike in the alley.
xidoxiang Ii le. [with /e marking a ‘change of state’]
Fang zai xidaoxiang Ii gou Will it be safe enough if I put it there?

anquan ma?

Me¢i wenti, wo hui bang ni kan-zhe. No problem, I’ll help you to keep an eye
on it.

Notes
a) Example 8 suggests how the sense of the modern function and properties of ba
can be adduced from ba’s original function as a verb meaning ‘take’, ie from
‘Take your bicycle and put it in the alley’ to ‘put your bicycle in the alley’.
b) Note kan-zhe, with level tone on kan when it means ‘tend; watch over’ (still
written #), eg kan hdizi ‘babysit children’.

As a vestige of its verbal origins, ba can be directly negated or modified by
adverbs:

Ta méi bd chuanghu dakai. She didn’t open the windows.
Tamen yijing ba dongxi nazéu le.  They’ve already taken the things out.
Bié ba shiibao fang zai zhuozi Don’t put [your] bookbags on the table.

shang.

9.7.1 Making tea
Instructions are a prototypical site for ba-phrases, because instructions involve picking
particular objects from a set and doing things with them. Here, for example, are
instructions for making a cup of tea. The master brewer makes reference to the following
items:

shui  shuihu hud chébéi chaye hé b&izi gaizi

water kettle fire teacup tealeaves box cup  top; a cover
And then performs the following operations on them — all of which involve complex
verbs (or in one case, a verb followed by a zai-phrase).
daojin  fang zai shaokai zhunbeihdao  néchilai fangjin  gaishang
pour-in put in boil-open prepare-well take-out put-in cover-on

And (s)he instructs as follows:
Ba shui daojin shuihu i, ba shuihu fang zai huo shang, ba shui shaokai.

Ranhou ba chabei zhlinbeihdo, ba chaye cong chayehé 1i nachilai, fangjin
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chabéi li, ba shaokai-le de shui daojin béizi li, ranhou ba beizi de gaizi

gaishang; lidng fén zhong yihou ni jiu kéyi he le.

Notes
Daojin ‘pour-into’ and fangjin ‘put-into’ are both followed by places: daojin
shuiht Ii; fangjin chdbéi li. In such cases lai or qu is either postponed until after
the place (daojin shuihu Ii qu), or as here, simply omitted.

Exercise 4

Paraphrase the following in Chinese:

It’s rather late — almost time for dinner. In the living room, there are a couple of students
sitting on the sofa, one tall with blond hair, one short with black; both are wearing
glasses. In front of them is a table; and laid out on the table are a set of boxes (yi tao hézi)
of different colors (bu tong yanse¢) and different sizes (bu tong daxiao). The tall guy picks
up the largest red box and puts the smaller yellow one inside it. Then the shorter guy
picks up the green box and puts it in the yellow one. When they’ve finished putting all
the boxes (sudyou de hézi) back, they stand up, and walk out. That’s it! Nothing else.

9.8 Verb Combos (3)

The topic of bd is, as noted, intimately connected to complex verbs, so this is an
appropriate place to continue the complex verb survey. First a review exercise.

Exercise 5

Fill in the gaps below with one of the listed verb complements (actual or potential — the
latter with inserted bu or de): wan and hdo ‘finish’, dao and zhdo ‘manage to; succeed in’,
béo ‘filled’, and cuo ‘in error’.

1. Kerén yao lai le, ni fan zuo le méiyou?

2. Ni zhdo néi wei? / Duibuqi, wo yéxiui da le.

3. Ta shud de hua ni ting ma?

4. Téng laoshi zai chuanghu waitou, ni méi kan ta ma?

5. Nei bén shii tai chang le, wo kan

6. W0 xidngdao kaoshi de shiqging jiu shui jiao!

7. Ta xiang zuo de shi yijing zuo le.

8. W0 de zididn zhdo ' Ni kan le ma? Méiyou zidian bu néng zuo jintian
de gongke!

9. Bié kéqi, dud chi yidianr cai! / Ai, wd chi le, bu néng zai chi le!

10. Jintian hén mén, kan taiyang!

383



Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin Julian K. Wheatley, 4/07

9.8.1 Position of objects
As noted earlier, ba is associated with manipulation or other kinds of actions that affect
the position or integrity of objects:

Ta ba bi n4gqilai le. She picked up the pen.
Ta ba hua néxialai le. He lifted the painting down.

However, an indefinite object (one that is new to the discourse — and in English typically
preceded by an ‘indefinite article’ such as ‘a~an’ or ‘some’) often appears after the verb
combination. Lai and qu, whose function is to indicate direction towards or away from
the speaker, are often — but not always — postponed until after the object.

Ta naqi bi lai le. She picked up a pen.
W xidngbugqi ta de mingzi [lai] le. I can’t remember his name.
9.8.2 More verb complements

a) Zhu, which as a verb means ‘live’, combines with verbs such as ji ‘note’, nd ‘hold’,
and ting ‘stop’ to convey permanence:

Ta de dianhua haoma wo lao I can never remember his phone number.
jibuzhu!

Ta hén congming, ni wenbuzhu ta!  He’s smart, you won’t stump him!
Nézhu le ma? Got it?

W6 nébuzhu! I can’t hold it!

Jigzhu!/ Jiezhu le! Catch it! / Got it!

Zhanzhu, bu yao dong! Juqi shou lai! Stay still, don’t move. Put your hands up!

Notes
a) Wenbuzhu, literally ‘ask-not-stick’; or wenbuddo ‘ask-not-collapse’.
b) Ji€ ‘join’, as in Xiéxie nimen l4i ji€ women.
c¢) Dong ‘move’, yundong de dong.
d) Ju ‘raise’; cf juizhong ‘lift weights’ or juxing ‘take place. For ‘put your hands
up’, a version with ba is also possible: Bé shou jugqilai!

b) Kai as a verb complement means ‘open’:
Kaibukai ~ dabukai chuanghu. I can’t open the window.

Zoukai! Zher méiyou ni de shir. Get lost; this doesn’t concern you.
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Yu libukai shui ya, gua libukai Fish can’t leave the water, melons can’t
yang; rénmin qinzhong libukai leave the vine; the people can’t be separated
gongchandang! from the Communist Party!

c) Shang and xia, in addition to their literal meanings in the directional complements
xialai and shanglai, xiaqu and shangqu, also form single syllable complements:

Ba giang fangxia! Put the gun down!

Zh¢i jian jiaoshi zuobuxia This classroom won’t seat 30.
sanshi ge rén.

Zuodxia ba. Why don’t you sit down.
W6 wang-le daishang bido. I forgot to put my watch on.
Ta pa ta kdobushang daxué. He’s afraid he won’t pass the university

entrance exam.

Ta zhén ké’ai; wo yijing aishang She’s so cute; I’ve already fallen in love

ta le! with her!
Xiangzi tai xido le, fangbuxia This case’s too small; I can’t get the
dongxi. things in.

d) Zou ‘leave’ appears as a complement meaning ‘away’:

Tamen yijing banzou le. They’ve already moved away [from here].
Shéi ba wo de yaoshi nazou le? Who’s gone off with my keys?

Dongtian 14i le, nido dou feizou le. Winter’s here, and the birds have all flown.
Méi guanxi, nido shi sthai zhiyri, Never mind, birds are one of the 4 pests, [if]
zou jiu zou ba. they’ve gone, they 've gone.

9.8.3 Specialized forms
a) A number of complements appear only in the potential form. Qi — gildi de gi — is one.
As a complement, it shows a considerable shift in meaning to ‘worthy of” or ‘afford to’:

Duibugi. Sorry. (‘face-not-worthy’)

Aiya, xianzai B&ijing de sheénghué  Gosh the cost of living in Beijing is
feiyong tai gao le, wo ké zhubuqi!  too high — I can’t afford to live here.
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Yanwo, yuchi zhéi 1¢i de dongxi Things like birds nest soup and shark fin
tai gui le; wo chibuqi! are too expensive; I can’t afford to eat them.

b) It is also possible to choose to use the potential framework but not to commit to a
particular complement. In such case, a default complement, lido (written with the same
character as le, T ) is available. Unlike most of the other verb complements, it combines

with almost any action verb. It usually suggests ‘more than one can be expected to do’:

Dongxi tai dud le, wo yi ge rén [I have] too many things; how can I carry

z&€nme nadelido ne? them all by myself?

W lai bang ni na ba. Let me help you.

Zhéme dud cai, wo yi ge rén Such a lot of dishes, how can I eat them

zénme chidelido ne? all by myself?

Chabulido dudshao. There’s hardly any difference; [they’]re
more or less the same. (‘lack-not-able
much”)

Chg tai dud le, women wii dian Too many cars, we won’t be able to

daobulido. make it by 5.

Dd ge dianhua gaosu tamen, Phone them and let them know, okay?

hao bu hao.

¢) Semantic extensions

Verb complements, particularly the directional ones, often have extended meanings. Qilai,
for example, which as a directional complement means “up [here]’ (eg zhangilai), also
functions much more abstractly, in the sense of ‘when it comes to [doing]’:

Zhéi jian shi shuogqilai rongyi, This is easy to talk about, but tough to do.
zuoqilai nan.

Zhéi tido lu, kangilai hén jin, This route looks short, but when you walk it,
zoéugqilai hén yuan. it’s quite far.

Shaoxinghua tingqilai hén xiang Shaoxing dialect sounds like Shanghainese.
Shanghaihua. [‘when you come to listen to it...]’
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Exercise 6
Dofor write what you would say for] the following in Chinese. If the comment is not
about yourself, you should address the ‘him’, ‘her’, or ‘them’ as indicated:

Ask him to come down and take a look.

Ask him to bring the books in.

Ask them when they are moving in.

Ask her to bring the books up here.

Ask her to come out and take a look at the view.

Ask her to drive the car over and pick the students up.

Say that someone seems to have taken your bookbag by mistake.
Explain that you can’t affort to eat seafood — because it’s so expensive.
Explain that your car won’t seat 7 — suggest taking 2 cars.

10 Explain that you’re full, and can’t eat any more.

11. Explain that you can’t remember his name.

12. Explain that you can’t open the door — it’s locked.

00N W

9.9 Peking Duck
Preparing Peking duck, a conversation done in the style of a xiangshéng ‘cross talk’
comedy routine. Jia is the joker, yi is the straightman:

Jid. NI hui zuo Bé&ijing kdoya ma? Can you cook Peking duck?
Yi Bu hui de! Nope!
Jid. Tai hao le. W0 jiao ni. Xian zhao Great; I'll teach you. First, find a duck.

yi zhi yazi lai.

Yi Zhaobudao ~ zhdobuzhao. I won’t be able to.

Jia. Na, ni qu mai yi zhi ba! In that case, go and buy one, okay?

Yi Madibugi. I can’’t afford to.

Jia. Na, wo song (géi) ni yi zhi ba. Okay then, I’ll give you one.

Yi Duoxie. Thanks.

Jia. Na, ni xian ba yazi xiganjing! Well, first clean the duck!

Yi Hao, xi yazi. Okay, clean duck.

Jid. Réanhou ba cong jiang fangjin Afterwards put the scallions and ginger in its
ya duzi Ii qu. stomach.
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Yi Hao, fang cong jiang.

Jia. Xianzai ba yazi fangjin kaoxiang Ii qu.
Yi Hao, kdo yazi.

Jid. Xidoxin, bié kaohu le.

Yi Fangxin, kaoshi kdaodehu,

kaoya, kaobuhu.

Notes

Mandarin Julian K. Wheatley, 4/07

Okay, put in scallions and ginger.
Now put the duck in the oven.
Okay, roast the duck.

Careful, don’t burn it.

Don’t worry, I only ‘burn out’ on exams,
I don’t burn ducks.

a) Xiangshéng ‘cross talk’, a popular style of comedy that involves a lot of
language play; usually involving two people, one of whom plays straight to the

wit of the other.

b) Song ‘to present; escort’; song, like g€i, can take both person and thing as
objects. More often, however, it is followed by gé&i: song gé&i; cf. mai géi ‘sell to
s/o’ (but with mai, géi is not optional).

¢) Xian, Adv ‘first’.

d) Xidoxin ‘careful (small-heart)’; cf. fangxin ‘take care (put-heart)’.
e) The routine ends in a play on kdo ‘to test’ and kdo ‘to bake’; hu is a SV
meaning ‘to burn [food]’, but in slang, it also means ‘to fail an exam’.

9.10 Stand a little closer
Not all verb combinations are of the same type. One fairly productive pattern combines
an action verb with a SV formed in the comparative with yidianr:

Shuo kuai yidianr.

Zhan jin yidianr.

Xi¢ da yidianr.

Z6u man yidianr.
Usage
Qing ba chuanghu dakai.
Chudanghu kaizhe ne.
Na, bd ta kai da yidianr.

hudché wii dian zhong kai.

Fangxin ba, ldideji!

Speak a bit faster.
Stand a little closer.
Write it a bit bigger.
Walk a bit more slowly.

Open the window, please.
The window s open.

Then, open it a bit wider.

Z6u kuai yidianr, hao bu hao, Walk faster, okay, the train leaves

at 5.

Don 't worry — we’ll make it.
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3. Kai man yidianr, hdo bu Drive more slowly, okay, safety first!
hao, anquan di-y1.

Kuai yidianr and man yidianr may also stand alone in an hortatory function, urging speed
or advising care:

Kuai yidianr, xiayd le. Hurry, it’s raining.

Man yidianr, It hén hua. Slow down, the road’s slippery.

9.10.1 Getting home

A group of foreigners on a dusty trail near Xuésongciin, a village inhabited by Naxi
people, about 25 kms north of Lijiang in northwest Yunnan. A pickup truck appears; they
signal to it and inquire:

Jid:  Qu chéng Ii yao ji kuai? How much to go into town?

Yi: Qu nali? Lijiang ma? Where are you going? Lijiang?

Jid:  Shi, Lijiang. Yes, Lijiang.

Yi: Ershi kuai. 20 yuan.

Jid:  San ge rén yiqi érshi kuai ma? 20 for the 3 of us all together?

Yi: Shi. Yes.

Jid:  Women zuo houmian ma? Do we sit in the back?

Yi: Yi ge rén zai gianmian yé keyi. One in the front is okay too.

Jid:  Hdo, wo zuo qianmian. Okay, I’ll sit in the front.

Yi: Fuzhu; zuowen. Hold on; sit tight!

Jia: Shifu, kai man yidianr, hdao bu hao; Driver, drive slowly, okay?
anquan di-y1! Safety first!

Yi: Fangxin ba! Don’t worry!

Jia.  Hao, s1j1, women zai zhér xiachg, Okay, driver, we’ll get off here, okay?
h&o bu hao.
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Yi:

Jia.

Yi:

Notes

Hdo, zai damén duimian, xing ma? Okay, opposite the gate, right?

Hao, suibian, ndli fangbian, ndli xia. Fine, anywhere, wherever it’s convenient.
Zhe¢ shi ershiwt kuai -- dud gé¢ini  Here’s 25 — [we]’re giving you an extra
wi kuai ba. 5, okay?

Hdo, man zou! Okay, take it easy!

a) The Naxi homeland is in Northwestern Yunnan, in and around Lijiang. The
Naxizu (also know as the Moso), speak a Tibeto-Burman language, only very
distantly related to Chinese, with its own pictographic script. In China, the Naxi
are known for their traditional music.

b) fuzhu: fu ‘to support with the hand’ plus the verb complement zhu ‘stay’; hold
on. Zuowen ‘sit’ plus the rarer complement wén ‘be stable’, ie ‘sit securely’.

c) anquan ‘safety’; cf. anjing ‘peaceful’. Anquén di-yi is a slogan that is often
seen at construction sites in China.

d) fangxin ‘put-heart’, ie ‘be at ease’.

e) syj1 ‘driver’; also a term of address for drivers, eg siji xiansheng ‘Mr. driver’.
f) suibian: ‘as you like (follow-inclination)’.

g) fangbian ‘convenient’. The construction here is parallel to: Xiang chi shénme
jiu chi shénme ‘Eat whatever you want’. In each case, there are two question
words, the second one referencing the first.

Li Lijing b yuin de yi ge lutian (‘open air’) shiching (‘market”). [JKW 205]
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Exercise 7.

Provide paraphrases:

1. Hurry up, it’s almost time for class.

2. Stand a bit closer, otherwise you won’t be able to see.

3. I like it sweet — could you add some sugar please.

4. Would you mind (mafan ni ‘touble you to’) speaking a bit louder (dashéng); I can’t
hear.

5. Write it bigger, please, so I can count (sht) the strokes (bihua).

9.11 Destination and goal: VERB + dao, zai or géi
There is a distinction to be made between combinations that consist, on the one hand, of a
main verb and a complement verb (zudwan, zhtiinbéihdo) or compound complement
(nachiiqu, zhangilai) and, on the other hand, combinations that consist of a main verb and
a complement phrase (ban dao xiangxia qu, wang zai jia Ii). The former elaborates the
verbal event in terms of its completion, success or direction, but in other respects, the
product remains a verb and can end a sentence or be modified by le: Yijing kanwén le. It
can also be made potential: zuobuwan; nddechiilai. Since the combination remains a
unitary verb, it is written without a space.

The addition of dao, zai or g¢i (all often untoned) to a verb is quite a different
matter. It requires a goal to be expressed: a location in the case of the first two (kai dao
ménkour; fang zai waitou), a person in the case of the third (song géi péngyou). The
resulting combinations (kai dao, fang zai, song g€i, etc.) do not act like unitary verbs.
They cannot stand alone; they cannot be further modified by verb-le (though sentence-le
may appear at the foot of the sentence); and they do not permit the insertion of de or bu to
form the potential. For this reason, they are written with a space between.

Another feature of the three verbs, dao, zai and g¢i, is that they not only follow
main verbs to introduce various ‘goals’, but each can also appear, as it turns out, before
their associated verbs as coverbs. The options are as follows:

Before the verb, as CVs:

Mingtian ni dasuan dao nali qu? Where do you plan on going tomorrow?
W6 géi ni qu zhdo ta. I’ll go find her for you.

W6 fuqin zai Huadong Yiyuan My father works at Huadong Hospital
dang yisheng. as a doctor.

After the verb, as part of phrase complements:

Tamen ban dao Pudong qu le. They’ve moved to Pudong.
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Ba xuézi fang zai waitou, hao ma? Put [your] boots outside, okay?
Ni de diannao mai gei shéi le? Who’d you sell your computer to?

It is worthwhile reviewing the criteria which condition these options. Each verb is
discussed separately below:

a) Dao.

With destinations expressed, dao may precede the general verbs of motion, 14i and qu:
dao Béijing lai; bu dao Shanghai qu. However, ldidao, and occasionally qudao, without
destinations, may also occur with the meanings ‘arrive; get to [here]” and ‘arrive; get to
[there]’:

Tamen shi zu6tian wanshang They arrived [here] in Beijing last
laidao Béijing de. night.

Yéxt mingtian xiawl qudao [They’]re probably arriving in Shanghai
Shanghai. [there] tomorrow afternoon.

With verbs of motion other than l4i or qu (ban move; zou walk; pao run; hui
return; nd carry; kdng lug; ji ‘mail’, kai drive, etc.), dao follows the main verb and
introduces the place towards which the motion is directed:

1.  Women zudétian hén wan céi hui dao Yesterday we didn’t get back to the dorm

sushe <lai>. Jinbuqu, mén dou till late. [We] couldn’t get in, the doors were
suoshang le, ménwei hai déi rang  all locked, [so] the entrance guard had to let
women jinlai. us in.

2. Qing bang wo bd zhei ji ge xiangzi Can you help me lug these trunks into the
kang dao chézi Ii qu. car?

3. Zhéi feng xin yao ji dao Xmjiapo. [ want to send this letter to Singapore.

Hangkong ma? Airmail?

Shi. Yes.

Yao guahao ma? You want to register it?
Bu. No.

Liu kuai wi. ¥6.50.

Chao yididnr zhong ma? Is it a little overweight?
Shi. Yes.

Hao, jiu zhéi yangr ba. That’s it then.

Man zou. Take it easy.
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B BT

Ba xin fangzai xintong li! (Shanghai 2006)

4. Cong zhér zou dao Yan’an Lu It would probably take an hour and a
yéxii déi yi ge ban xidoshi. half to walk from here to Yan’an Road.
Xiandang yuan! It’s rather far!

Ké bu keyi zuo gonggong qiché? Can one go by bus?

Ke&yi zuo113 1u che; zai You can take the number 113 bus; board at
hudchézhan shang. the train station.
Notes
ménwei N entrance guard
xiangzi N trunck; case
kang \Y to lift a relatively heavy weight; to lug
hangkong N short for hdngkdong yoéujian ‘airmail’
113 1u N road; route; 113 hao in Taiwan
guahao VO  send by registered mail

chaozhong VO  to exceed a weight limit; be overweight [for mail, suitcases].

The pattern also applies to more metaphorical destinations, of the sort found with verbs
such as xué ‘study’, déng ‘wait’, or kan ‘read’:

5. Nimen xué dao di-ji ke? Which lesson are you on now?
Di-bd ke gang xuéwan, xianzai We just finished lesson 8, now we’re
zai xué di-jiu ke. on lesson 9.

6. W0 déng ta déng dao qi dian dud I waited for her until after 7, but she
zhong, danshi ta méi lai. didn’t show up.

Ta kenéng gdocuo shijian le. She might have got the time wrong.
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As noted in Unit 8, dao can also function as the second element in a verb combo,
rather like wan. In such cases, there is no destination, and like other verb combos, the
verbs are written as a unit, without a space:

Shuoddao, zuodao. Saying is doing.
Maiibudao. It can’t be bought [here].
b) Zai

With zai, there are actually three options. The location can be indicated by zai before the
verb (functioning as a CV):

Tamen zdochén zai gongyuan They do an hour’s taiji in the park in

dd yi ge zhongtou de taijiquan. the morning.

Zdochén, kongqi bijido hdo! In the morning, the air’s better!

2008 nian de Aoyunhui zai The 2008 Games are being held in Beijing!
Béijing juxing!

NI keyi zai nar zhdo gongzuo, You can get a job there as a translator.
dang fanyi.

However, in cases where the location can be interpreted as a place where
something or someone ends up, then the zai-phrase usually follows the verb:

1.  Zuo zai zher ba. Sit here.

Meéi guanxi, zhan-zhe hao. It’s okay, I'm fine standing.

2. Xiayiban ché zdoshang 7:30 cdi ~ The next bus isn’t until 7:30 in the
zOu, women shui zai chézhan, hio  morning; why don’t we sleep in the

bu hdo? bus station?

Shui zai chézhan, zai Zhongguo In China, you cant sleep in the station,

bu xing, yeli ba mén suoshang. Zher at night they lock the doors. There ought to
fujin yinggai you ge zhaodaisuo to be a guest house round here where we
women keyi zhu. could stay.

3.  Xingli fang zai xinglijia shang, hdo Put your luggage in the luggage rack, okay?
bu hao?

Hao, xidoxin ba, bu néng ya. Fine; be careful, it’s fragile. (‘not press’)

Finally, with a number of verbs, the location can be placed before (in ‘coverb’
position) or after (as a locative complement), with only slight nuance of difference. The
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best known examples are shéng ‘be born’, zhdng ‘be raised’ and zhu ‘live’:
W6 shéng zai Beiltite, zhidng zai Kailud, késhi xianzai zhu zai Luéma.
W0 shi zai Beilute shéng de, zai Kailué zhangda de, xianzai zai Luéma zhu.

But the option is also available to other verbs. Xi€ ‘write’ illustrates the general
distinction of destination ‘where it ends up’ versus location ‘where it takes place’:

dest’n Ba mingzi xi€ zai bido shang de Write your name on the first line of
di-yT hang. the form.

loc’n Zai tishiigudn xi€xin shufu yidianr, It’s more comfortable writing letters in the
yoOu kongtido. library; it’s airconditioned.

c) Géi.

i. As a full verb

G¢i is one of a relatively small number of transactional verbs in Chinese, such as jiao
‘teach’, tud ‘entrust’, and song ‘present’, that allow two objects to be expressed — the
recipient and the item ‘transacted’:

V-person-thing

géi tamen ge jinianpin give them a souvenir
jido ta Zhongwén teach him Chinese
tud ni yijian shi entrust you [with] something
song ta yi ge liwu present her with a gift
Examples
1. W0 zai jiao haizimen Zhdongwén.  I’'m teaching the children Chinese.
O, ni yong shénme jiaocdi? Oh, what teaching materials are you using?
Yong wo ziji xi€ de dongxi. I’'m using ones that I wrote myself.
O, ziji xié de, zhén liaobuqi! Gosh, ones you wrote yourself — amazing!
2. Tud ni yi jian shi. [I’d like to] ask you a favor.
E, méi guanxi, shuo ba! Hey, no problem, ask!
3.  Ta mingtian yao zou. Women She’s leaving tomorrow. We should
yInggai song ta yi ge jinianpin. present her with a souvenir.
Qing ta chiiqu chi yi dun fan, How about inviting her out for a meal?

hao bu hao? Mai dongxi géi rén tai It s so difficult buying things for people.
bu rongyi!
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ii. Following a verb: V-gei

Transactional verbs other than géi itself require the mediation of géi before the person.
For example, while English says ‘sell him a car’, Chinese has to say ‘sell-give him a car’.
Some of these verbs are listed here:

mai géi  jiegél jigél huangéi jiaogéi  song <géi> nd g dai géi

sell to lendto sendto returnto  hand overto  deliver to taketo  bring to
ba ché mai géi ta sell him a car
ba xin ji géi ta mail her a letter
ba shii huan g¢i ta give the book back to him
ba shii ji¢ géi ta lend books to her
ba gongke jiao géi laoshi hand the homework in to the teacher
song gé&i ta yi jian chénshan give him a shirt
ba shouj1 na géi ta bring the cellphone to her

Usage
4. W0 yiqian ji¢ géi ta yibai kuai I lent him $100 earlier; he hasn’t

qian, ta hai méi huan géi returned it to me yet.

woO ne.

Wo keyi tixing ta, ta kenéng I’ll remind him — he might have forgotten.

wang le.

5. Nimen xian ba zudye¢ jiao gé€i wo.  First hand in your homework [to me].
Laoshi, wo méi dailai, mingtian zai  Sir, I didn 't bring it, can I hand it in
Jjido, xing bu xing? tomorrow?

Hao, mingtian jiao géi wo. Okay, give it to me tomorrow.

iii. Before the verb (as a coverb): géi...V
Used before the verb, as a ‘coverb’, géi introduces the person who benefits from the
action:

g€i ni jieshao jiéshao ta introduce her for [the benefit of] you

g¢1 ni mdi cai buy some food for [the benefit of] you
g¢i ni dd ge dianhua make a phone-call for [the benefit of] you
g¢€1 ni xiéxin write a letter for [the benefit of] you

iv. After a verb with its object: VO géi ta
G¢&i sometimes appears as as second verb after the main verb + object to introduce the
recipient

\Y% O vV O

dd ge dianhua g¢i ni make a phone call to you
xi€¢  xin g¢i ni write a letter to you

mai ge tizhang g¢cita buy a seal to give to him
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Function iv (VO g¢i ta) is more or less synonymous with function iii (géi...V):

as coverb as the 2" verb in a series
géini dd ge dianhua  ~  da ge dianhua géi ni
g¢€i1 ni xiéxin ~  xiéxin géi ni

Exercise 8.

Provide Chinese paraphrases:

Can you help me take these books up to the 4™ floor?
Who’s the letter to? / It’s to my parents.

Phone me before you leave, okay?

I waited until 10 pm before leaving.

Put your boots outside please.

I shop for her and she cooks for me.

Let’s give him a stone seal.

I lent him my Mongolian hat, and he still hasn’t returned it!
. Write your name on the back of the envelope (xinféng).
10 Let’s buy him a padded jacket (mian’do).

11. Who’d you sell your car to?

00N gL W

9.12 Wang Xuéying

Wang Xuéying shi Lin Mé&i de hao péngyou. Ta shéng zai Nanjing, késhi yinwei ta fumu
shi Shaoxing rén sudyi Zhonggud rén y¢€ shud Shaoxing shi ta de laojia. Shaoxing zai
ndr? Shaoxing zai Zh¢jiang, li Hangzhou hén jin, li Shanghai y€ bu yuan. Shaoxinghua
tingqilai hén xiang Shanghaihua. Shaoxing zui youming de téchan shi Shaoxingjit, na shi

yi zhong mijit. He-guo de rén dou shud Shaoxing jiu héqilai hén tian.

Wang Xuéying yinwei shéng zai Nanjing, sudyi y¢ kéyi shud shi Nanjing rén. Nanjing
zai Jiangsi, zai Chang Jiang bian shang. Nanjing néi ge chéngshi bu da yé bu xido, bijido
anjing. Rénkou dagai shi san-sibaiwan. Ni kénéng xiang zhidao Nanjing weishénme jiao
‘Nanjing’? Shi zhéi yang de: ‘Jing’ shi shoudu de yisi. Nanjing shi ndnbianr de shoudu.
Xianzai de shoudii shi Béijing, késhi yigian Nanjing y€ zuio-guo shoudu. Sudyi Nanjing

fujin de gijT hén dud! Ni yinggai qu kankan, hén you yisi!
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Waéng Xuéying, xiang Lin Mé&i yiyang, y¢€ jiaosht. Ta jiao Zhonggud wénxué, Zhonggud

v e

qingjiao ta. Ta dui Lu Xun, Lao Shé¢, Ding Ling, Shén Céngwén, déngdéng néi xié

youming de xiandai zuogjia dou hén you yénjit!

Wang Xuéying 1986 nidn céng zai Yingguo liu-guo xué, ta Yingwén jidng+de hén hao.

Ting, shud, du, xié¢ dou xing. Ta yé& zhidao yidiinr guany M&igud hé Ouzhou de shiqing.

Ta shud ta shi Zhongguo rén, dangran zui xthuan chi Zhongguo cai, késhi ta y¢ xihuan

chi waigué cai, xiang Fagud de, Yidali de, M¢igu6 de. Mé€iguo de kuaican ta y€ xihuan,

xiang hanbaobao, régdu, pisabing! Ta shud ta zhidao kuaican dui shénti bu hao, késhi

yinwei hén haochi, ta haishi hén xihuan chi. Ta de kanfa shi xidng chi shénme jiu chi

shénme, zhi yao ni bu chi tai dud. Ni juéde ta zhéiyang shud you daoli ma?

Notes

laojia (or guxiang)

téchan

tian

Chang Jiang
kénéng
shoudii
Zuo-guo
guj1

xiandai
zuojia
qingjiao

dui ... you yanjia
litixué
guanyu

zhi yao

you daoli

‘home of origin’; in the Chinese view you are from the place that
your ancestors came from.

N ‘local specialties (special-product)’; cf. tese, tebié.

SV ‘sweet’ but here, ‘smooth’.

(‘long river’), the Yangtze River.

Adv ‘possibly; probably; maybe’; cf dagai, yéxu

N ‘capital city’ of a country; provincial capital is shoufui.

‘has done’ in the sense of ‘has taken the part of; has been’.
‘(ancient-remains)’

V ‘get acquainted with; understand’

SV ‘modern; current’

N ‘author (do/write-expert)’

‘(request-instruction)’, used deferentially to ask for instruction
from a superior; note the falling tone of jido; cf. jidoshou.

‘to be well informed about (to have knowledge of ...)’.

VO or V ‘to study abroad (remain-study)’. Notice the position of
guo: lia-gud xué ‘have [at some time] studied abroad’. Some
people treat liuxué as a compound verb and place the guo after
xué: liuxué-guo yi nian.

‘about; concerning’, here introducing the object shiging ‘things’.
Literally ‘only want’, but the corresponding English expression is
‘as long as; provided that’: Zhi yao dui shénti hdo, wo kéyi chi. ‘So
long as it’s good for me, I can eat [it]’.

SV ‘make sense; be rational; right’; the negative is méi<you>
daoli.
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Exercise 9.

Answer the following questions about the story:

N —

AN N kAW

~

ey ee

. Qing ni tantan laojia shi shénme yisi.

. Shaoxingrén shud de hua zénmeyang?

. Shaoxing zui yduming de chanpin shi shénme? Weidao zénmeyang?
. Nanjing rénkou dagai shi dudshao?

. Nanjing weishénme jiao Nanjing?

. Hai you shénme chéngshi y¢ zuo-guo shouda?

. Wang Xuéying dui shénme hén you yan;jia?

8. Xidng lidoji¢ Zhongguo youming de zuojia kéyi qingjiao shéi?

9. Wang Xuéying Yingyu jiang+de hén hdo; weishénme?
10. Guanyu chi kuaican ni de kanfa shi shénme?

9.13 Patterns with dui
Constructions involving the CV dui are reviewed here:

a) Dui ... hdo: ‘good for [your] ...’

YOu rén shud niundi dui shénti hao.
Tingshud nitunai dui pifu hdo; xiangjido dui ndozi hao.

b) Dui ... you ~ gan xingqu ‘be interested in...’

Dui xia wéiqi gan xingqu ma? Are [you] interested in playing ‘go’?
Hen gan xingqu, danshi dui xiangqi [I] 'm very interested, but I’'m even more

geng you xingqu.

W6 cong xido dui hudhuar

interested in chess.

I’ve been interested in painting since

yoOu xingqu. I was small.
Tingshud Qingchao de Kangxi I heard that Emperor Kangxi of the
huangdi dui tianwén fe€ichang gdn  Qing was very interested in astronomy.
xingqu.
Notes
xia wéiqi VO  play go (‘play’ encircling-chess)
xiangqi N chess (elephant-chess)
huahuar VO  to paint; draw (paint-paintings)
huédngdi N emperor
tianwén<xué> N N astronomy (heaven-inscriptions)
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c¢) Dui ... yOu yanjiii ‘be informed about’.

Ta dui Zhongguo de xiandai lishi She’s very well informed about
hén you yanjit. modern Chinese history.

9.14 Interjections
Interjections are conventionalized carriers of emotion, typically providing context for a
following sentence; cf. English: aha (recognition), yikes (surprise and fear), whoopee
(happiness). Interjections sometimes employ sounds outside the regular linguistic system,
such as the English alveolar clicks, conventionally spelled #sk tsk or tut tut (disapproval).

Few textbooks — or grammars of Chinese — have much to say about interjections.
Chao’s grammar (1967) is exceptional in devoting some five pages to the topic.
Interjections are quite frequent in informal speech, and need to be considered. A good
place to look for them in written form is comics and advertisements (though you will
have to conduct a survey of native speakers to see how the interjections are actually
pronounced). Here is an example from the label of a bottle of a popular brand of fruit
drink:

Shuijing Putao — (*%) hdo hé!
"Crystal Grape, -- (ng, mm?), delicious!’

The character "% contains the ‘phonetic element’ & &n, but the interjection is probably
pronounced mm is this context.

Though they may occur elsewhere, interjections in Chinese are more frequent in
initial position — or rather, prior position; though they often have a fixed intonation, it is
not quite the same as the pitch and contour of the regular tones. The following list is very
tentative; you should add to it or amend it as you observe Chinese speaking.

A Mild interest,
A, hén you yisi.

A Surprise
A, you lai le! “What — you again?’

Al resignation, darn; alas
Ai, zhén kéxi.

Aiya Impatience; frustration
Aiyo ~ yo surprise; discomfort; yikes!
E agreement,; Yeh, right on.
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Ha

Hai

Ng ~M ~ uhn (falling)
Ng~e

O

o)

Q<i>

Weéi ~ wai

satisfaction, Ha!

disapproval

weak assent,; acknowledgement,; uh-huh
hesitation; cf. English ‘uh’.

Oh, I see.

surprise; huh?

contempt, for shame!

hello [telephoning; calling out to someone]

Aiyo, Jin Gang lii la! 'Yikes, King Kong's coming!' [Advertisement, Shanghai, 2006]

9.15 On apologies

In 2001 a US spy plane, flying near to the coast of China, was involved in a collision with
a Chinese jet that was shadowing it. The Chinese pilot was killed, and the US plane was
badly damaged and had to land on Hainan Island. A poorly planned response from the US
side led the Chinese leaders to demand a formal apology. The Americans were only
willing to express regret. Professor Leo Ou-fan Lee of Harvard wrote a short article on
the issue of the apology that was printed in the Boston Globe. It is reproduced in part

here:

“Two days ago, US Secretary of State Colin L. Powell said the United States was
‘sorry’ for the apparent loss of a Chinese pilot's life following the April 1
collision between a US spy plane and a Chinese fighter jet, but Powell said the
United States would not apologize for the accident, because it believes it is not at
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fault.... The Chinese language has several words for apology, noted Leo Ou-fan
Lee, a professor of Chinese literature at Harvard University. China is demanding
that the United States give ‘zhéngshi daoqian’, ‘a formal apology’ that
acknowledges that the speaker is extremely sorry for having done something
wrong that harmed the listener. A softer alternative is ‘baoqian’, which means
‘deep and sincere regret’ or to be ‘apologetic’. Bush's expression of ‘regret’ last
week for the loss of the pilot translates as the milder ‘yihan’, which implies that
the speaker is not at fault.” [Indira A.R. Lakshmanan, in the Boston Globe, April
11,2001, page A24]

The side panel to the article listed six degrees of ‘sorry’, with the first as most sorry; the
word-for-word glosses have been added to the original.

daogian apologize (declare-deficiency)
baogian feel sorry (embrace-deficiency)
yihan feel regret; be sorry

nanguo feel grieved (difficult-pass over)
duibugqi have failed you (face-not-worthy)

bu haoyisi be embarrassed (not good-sense)

Usage

V. Duibugi, xiang nin daoqian! Sorry, I apologize to you.

V. Hén baoqian! [I[]’m very sorry!

SV. Dui zhéi jian shiqing, wo I feel very; especially sorry about this.
juéde hén/tebié yihan.

SV Hén nanguo! [I]’m very sad; upset.
Duibugi. Sorry / excuse [me].

SV Bu hdo yisi! [I]’m very sorry; embarrassed.

9.16 Highlights

Definitions  L&doshi shi zai xuéxido jiaoshi de <rén>.

DE Ta pangbianr de nei wei shi shéi?
Clothes chuantong de yifu; chuan / dai / ji
Bargaining  tdojia-huénjia; dui wo lai shud
V-zhe Zhan-zhe shifu.

Zai shafa shang zuo-zhe ne.

shou 11 né-zhe yi ge qiang

Mén kai-zhe ne.

Zhudzi shang fang-zhe ji zhang mingpian.
Ta na-zhe huar huijia le.

zhéng zai Ta zhéngzai xizdo ne.
zheéng ... zhe Zheng xia-zhe yu ne.
zai 'V Ta zai xiéxin ne.
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V-zhe
vs zai V

Temples
Colors
Made of

ba

VV-O-lai
VVs

V-qilai
More slowly
V-dao/gsi/zai
Verbs in series
VOO - but...
Home

about

Dui

Ta shui-zhe ne.
Ta zai shuijiao ne.

simido; gongdian; shén

Shénme yanse de ché zui litixing?

Shi shitou zuo de.

Qing ba mén dakai. / W0 yijing bd ta dakai le.

naqi bi lai

jibuzhu; kaibukai; banzou; zuoxia; maibuqi; nabulido
Shuoqilai réngyi, zuogilai nan.

Qing shud man yidianr.

Kai dao nar? Ji g€ishéi?  Fang zai nali?

Mai yi bén shii géi ta zénmeyang?

jido ta Zhongwén; but mai géi ta yi bén; mai yi bén géi ta
laojia; guxiang

guanyu shénme? / guanyu M¢&iguo xiandai de lishi
dui ... you xingqu;  dui ... you yanjia

9.17 Rhymes and rhythms

1. XInnian laidao

Now another rthyme about the traditional lunar new year:

Xinnian laidao,
rénrén huanxiao,
giiniang yao hua(r),
x130z1 yao pao,

New-year come-arrive,
people happy-laugh,
young+girls want flowers
young-+boys want firecrackers

ldo taitai yao kuai da niangdo, old ladies want piece New Year’s cake
laotour yao ding xin zhan mao! old men want [M] new felt hat!

The nidn of nidngao can mean ‘sticky’ (characterizing the glutinous rice flour used to
make the new year cake) or ‘year’, that is the lunar new year — the time of its eating.
Fireworks in general are usually called yanhuo or huahud (flower-fire); firecrackers
(which come in braided strings, like whips or lashes, and explode like burning bamboo)
are bianpao (lash-cannon) or baozhu (explode-bamboo); the verb is fang ‘put’, but here,

‘set off”.

Qi+de zdo,
Rise+DE early
duo xiaoxiao,
a lot laugh

2. Advice for healthy living

shui+de hao, qi fen bao, chang pdopao;
sleep+DE well, 7 parts full [70%]  frequently run,
mo fannao, tiantian mang, yong bu ldo.

don’t worry, every-day be-busy  forever not age
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Ri xing wtgian bu, > y€ mian q1 xidoshi,

day walk 5000 paces night sleep 7 hours

yinshi bu yu liang > Zuo X1 yao jinhéng
drink-food not exceed amount do rest need proper-amount
x1n zhong chang xile > koutou wu yuan shéng
heartin always happy in-words not complain tone
ai rén ru ai ji > zhu rén jin zhongchéng.

love others as love self help people utmost sincerely.

elc.

An excerpt from a longer rhyme containing advice for healthy living, distributed on
sheets of paper at a Chinese temple in Rangoon (Burma). The rhyme seems to have been
inspired by a genre represented best by the ‘Household Maxims’ (Zhijia Géyan) of Zhi
Yongchun (traditionally romanized as Chu Yongshun [sic]), 1617 — 1689, that are often
found in editions of the Chinese almanac. The latter, written in classical style, has a less
perky rhythm. It starts off:

Liming ji qi, Dawn then rise,
Sasao tingchu sprinkle-sweep outer-porch
yao néi wai zhéngqi. make inside-and-outside neat.

Ji hiin bian xi, When evening [comes] then rest,
guansud mén hu, close-and-lock doors,
bi qinzi jiandian. must oneself check-carefully.

CA L N LA\ s Lo i

Healthy living, Shanghai subway. [JKW 2005]
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3. ,4:\ 7‘7'21 Dongfang Hong
The East is Red is a paen to Mao Zedong and the Chinese Communist Party, put to the

melody of a Shaanxi folksong. Despite its content, the song remains well known, and
symphonic, choral and heavy metal rock versions can be found on the web.

Lyrics (ci 78]) by Li Youyuan (24 J&) ; tune (bianqi %% #) by Huan Zhi (J2 ).

1

Aorir ka4,

Dongfang hong, taiyang shéng,

TEETAAEFR;

Zhongguo chi-lido [yi] ge Médo Zédong;

[lido = reading pronunciation]

AR FAS,

he for the-people work-for happiness,
7 LRy,

hii ér héi you,

e AR KK Z .

ta shi rénmin da jiuxing.

2.

EEREAR,

Mao zhuxi ai rénmin,

b % XAV e B A
ta shi women de dailurén;
AT EERIFE,
weilido jianshe xin Zhongguo,
IR

hii ér héi you,

ARG AT AT HE

lingddo wOmen xiang qianjin.

A fairly literal translation:
The East is Red, the sun rises,

China appears LE a Mao Zedong;

ta wei rénmin mou xingfu,

<refrain>

he is the-people’s savior (big saving-star).

Chairman Mao loves the people,

he is our guide (guide-road-person);

in-order-to establish new China,

<refrain>

lead us to advance (forward-enter).
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3.

F R KM,

Gongchandang xiang taiyang, The-Communist-Party is like the sun,
BERLAL

zhaodao nali, nali liang; where it shines, there is brightness;
R T EF

ndli you lido gongchdndéng wherever there-is LE a CCP,
72,

hii ér héi you, <refrain>

A RAT R

ndli rénmin dé jic¢tang! there the-people obtain liberation!

Monument to the Communist Party in front of an apartment block, Shanghai. [JKW 2006]
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